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Польский общий словарь 
К . Кондратовича, 1775 

а—Ь: Приходъ. Пришествіе . 
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системы графики и произношения. Поэтому он читается с трудом. То об­
стоятельство, что состав слов опирается на устарелого Кнапского, в то 
время как в первой половине X I X в. появляются пространные польско-
русские словари Мюллера (1829 г .) , Бартошевича (1841 г .) , черпающие 
более современный состав польских заголовков из «Словаря польского 
языка» Б. С. Линде или из других двуязычных словарей (как например, 
«Польско-немецкий словарь» И. К. Трояньского) было причиной, 
как я полагаю, того, что он был скоро позабыт, хотя мы знаем, что в свое 
время им пользовался А. Востоков в своих этимологических исследованиях.4 

Кондратович ввел обозначение места ударения в польских словах. Зато 
он не применяет обозначения а, точно так же как его нет в рукописных 
текстах X V I I в. Трудно оценить, было ли это акцентирование внесено 
из практики акцентов славянско-русских текстов или же это было проявле­
ние заботы о правильном ударении в польских словах со стороны русских, 
ориентирующихся на подвижное ударение в своей родной речи. 

Вопрос этот не разрешен до конца. Наряду с пропуском ударения мы 
наблюдаем многочисленные случаи перенесения его на последний или тре­
тий от конца слог. Картина ударяемости в польских словах неясна, и не 
представляется возможным сделать выводы в каком-либо направлении. 
Зато другие детали, как кажется, отражают черты русской орфографии и 
произношения. 

1 И. В . Я г и ч. История славянской филологии. — Энциклопедия славянской фило­
логии, I. СПб., 1910 , стр. 2 1 8 ; С. К. Б у л и ч. Очерк истории языкознания в России, 
стр. 6 5 8 . 


